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JIMH'BUCTUYECKASA 3KOJIOI'UsA APKTUYECKOI'O
N CYBAPKTHYECKOI'O PETUOHOB POCCHMU:
MHPOBJIEMBI IIEPEBOJJA U MEXKKYJBTYPHOI'O INUAJIOT'A

AHHoTanus. B nanHO# cTaThe OTpakeHO BHUMAaHKE K TPAJUIIMOHHBIM IIJIaCTaM
KyJIBTYPHOTO Haclequs HapoJIOB apKTUYECKOTO U CyOapKTHYECKOTO PETHOHOB
Poccun. PaccmarpuBaeTcsi MOHSTHE <UIMHTBUCTUYECKON HKOJOTHH» KaK KOM-
IUIEKCHOTO PELICHHUS SI3BIKOBBIX, MEPEBOTUECKUX U KYJIBTYPOJIOTHYECKUX 3a7ay
JUISL COXpaHEHHsl KyJIbTYpPHOTO Haclienus. B cTaThe BBISBIAIOTCS IPOOJIEMBL,
CBSA3aHHBIE C JHHIBUCTHYECKOH S3KOJIOTHEH KyJNbTypHOTO HacieIus HapooB
CeBepa B X0/1€¢ MEKITHHUECKOTO IUAJIOTA; PELIatoTCd KOHKPETHBIE SI3BIKOBBIC U
KyJNbTypHBIC BBI30BBI, BO3HUKAIOIIUE NPH COXPAHEHUH CIIOXKHBIX, YHUKAIbHBIX
SIBJICHUN KYJIBTYpHOTO HACJEIUsl TPAAUIIMOHHBIX coobmiecTB CeBepa B yCIOBH-
sx ryrobanusanuy. [Ipo6iemMsl nepeBoja HHCTPYMEHTa MEXKYIbTYPHOTO JHAIO0-
ra paccMaTpHBAIOTCS Ha Marepuale SKyTCKUX TepOMYECKHX SMOCOB OJIOHXO
«@mc booryp» I1.B. OroroeBa u «pynypyitap Heypryn bootyp» II. A. Oityn-
CKOTO. ABTOp CTaThM IpeyUIaraeT pasHOoOOpa3HbIEe CTPATETHH IO OINPEIEICHHUIO
KYJIbTYPHBIX JIAKYH M TIOACKA3bIBACT MYTH ISl X 3aTIOJTHEHHUS.

KaioueBnle ciioBa: KynbTypHOE Hacienue, CeBep, ApKTHKA, JIMHIBUCTHYE-
CKasl 9KOJIOTHS, 3110C, OJIOHXO, IIEPEBOI.
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LINGUISTIC ECOLOGY OF ARCTIC AND SUBARCTIC
REGIONS OF RUSSIA: PROBLEMS OF TRANSLATION
AND INTERCULTURAL DIALOGUE

Abstract. This article reflects attention to the traditional layers of the cultural
heritage of the peoples of the Arctic and Subarctic regions of Russia. The
concept of "linguistic ecology" is considered as a complex solution of linguistic,
translation and cultural problems for the preservation of cultural heritage. The
article reveals the problems associated with the linguistic ecology in the course
of interethnic dialogue; resolving specific linguistic and cultural challenges
arising from the preservation of unique cultural phenomena of the traditional
communities of the North in the context of globalization. The problems of
translating as the instrument of intercultural dialogue are considered on the basis
of the Yakut heroic epics olonkho "Eles Bootur" by Pyotr V. Ogotoev and
"Nurgun Botur the Swift" by Platon A. Oyunsky. The author of the article offers
a variety of strategies for identifying cultural gaps and suggests ways to fill
them.

Keywords: cultural heritage, North, Arctic, linguistic ecology, epic,
olonkho, translation.

JIunzeucmuueckasn Ixonozus

AKTyaJIbHOCTh TEMBI OIPEICIISICTCS OCOOSHHOCTSAMHU Pa3BUTHS Tpa-
TUIIMOHHBIX COOOIIECTB HA COBPEMEHHOM 3Tare, 0co00e OnaceHne BhI-
3BIBAET MX KyIbTYpHOE HaCIlle[re, HaXOusIIeecs Mo/ yrPo30i HCUe3HO-
BEHWsI, BEJb HBIHEITHHUM 3Tal Pa3BUTUS MHPOBOU ITUBUIIM3AINHA XapaK-
Tepu3yercsi OypHBIM M arpeCCUBHBIM MPOHUKHOBEHUEM TJI00QJIM3AIIUN B
pasnuuHble 007aCcTH KU3HEEATEIIbHOCTA YeJIOBEKa, B TOM YHCIE KYJlb-
TypHyto. [Ipu 3ToM riI00aIbHBIE TEPEMEHBI PUOOPETAIOT SPKO BhIpa-
JKEHHYIO 3THUYECKYIO, PEIMTHO3HYIO M KYJIBTYPHYIO OKpacky u "OTpu-
LATEIEHO BIUSIOT HA TPOIECCHl (POPMUPOBAHUS U TOIJICPKKU HAIHO-
HaJlbHO-KyNbTypHOH uaentuuHoctu" [1, c. 59]. KynbrypHoe Hacnenue
CTAHOBUTCS MPEAMETOM OOCYKICHMs Ha HAIIMOHAJILHOM W TPAHCHAIIHO-
HaJbHOM YpOBHSX. [lepeBo/ibl, KaKk U3BECTHO, CIIY>KAT OJHUM U3 CPEJCTB
MEKKYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB.
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B Hammx mccienoBaHMSAX MBI PacCMaTPHBAEM BO3MOXKHOCTH COXpa-
HEHHS KYJIBTYpHOTO HACleIusl TPaAULUOHHBIX COOOIECTB MOCPEICTBOM
HAYYHBIX W MHBIX MEPONPHUATHH, MPEINPHHATHIX B paMKax IPOEKTa IO
JIMHTBUCTUYECKON SKOJOTWH. JIMHIrBHCTHYECKAs! SKOJOTHS TTOHUMACTCS
HaMH KaK KOMIUIEKC JIMHI'BOKYJITYPHBIX MEPOIPHUAITHH IO COXPAaHEHUIO
KYJIFTYPHOTO HACIeIusl, KyJla BKIIOYAIOTCS MPOLEAYPHI IO O3HAKOMIIE-
HUIO ¥ BHEAPEHUIO B ATHHYECKYIO MaTepPHAIBHYIO KyJIbTypy; U Kak ee
JMHTBUCTHYECKAss KOMIIOHEHTA M HEOTheMJIeMasi 9acTh JTyXOBHOH KyJIb-
TypBl — ayAnuO- U BUAEO3ANHCh YCTHOW (PONBKIOPHON TpaauliH, JOKY-
MEHTHPOBAHHE S3bIKOB, COCTABJIECHHUE CIIOBapei, mepesopl. Mccnenosa-
HUS TIPOBOJATCS HA MaTepHalie SMHYECKOH W (ONBKIOPHOIN TpaauIuu
JUIsL [IaHBHCfIIHeFO Pa3sBUTUA M COXpaHCHHA KYJIBTYPHOI'O HAaCJICAUA
HapOJIOB CyOapKTUYECKOH 30HBI 1 KOPEHHBIX HapoaoB Cesepa.

[TornMaHue TMHIBUCTHYECKON 3KOJIOTHH TTO3BOJISET TAK)KE TIPOBOIUTH
Hay4HbIC U3BICKAHWA Ha CYHICCTBYIOIICM SKCIICPUMCHTAJIbHOM MaTCpu-
ane, OOBENMHATH PAa3pO3HCHHBIC CBEICHUS TI0 CPaBHHUTEIHLHO-
COIIOCTABHUTENBHBIM HCCIIEIOBAaHUSAM B O0JIACTH S3BIKOB M KYJBTYp Tpa-
JTUIOHHBIX coobmiecTB CeBepa uisi 0oJiee TOHOTO BBISBICHUS U BCe-
CTOPOHHETO M3YUCHUA U PCHICHHA KOHKPETHLIX A3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX
BBI30BOB, BO3HHUKAIOIINX NPH Mepeade CI0KHBIX, YHUKAJIBHBIX SBICHHN
AMUYECKON M (POJIBKIOPHON TPaAMIMK APKTHYECKUX COOOIIECTB Ha €B-
porieiicKue S3bIKH B X0JI€ MeXITHHUECKOT0, MEXKKYJIBTYPHOTO JTHAJIOTA.

3a/aun NpoeKTa JIeKaT B paMKax 0003HAuEHHOH ey U Tpe/ICTaB-
JISTFOT COOOIA:

- OCMBICJICHHUE UCTOKOB 3IMNMYECKOI'0 U KYJIbTYPHOT'O HACJICAnA,

- u3ydeHHe o0Opa3HO-aCCOLMATHBHOTO JHUCKYpca M KyJIbTYPHOTO
MPOCTPAHCTBA 3I10CA,

- BBIICJICHHE JIUTEPATYPOBEAYECKOT0 M STHUYECKOTO AaCIEKTOB B
SI3BIKOBOM JIMCKYpPCE 3I10Ca,

- pa3paboTKy, BBISABICHHE W THIOJOTHIO Pa3HOOOPa3HBIX IEPEeBOI-
YEeCKUX CTpAaTeruil M TAaKTHK, IIEPEBOJUYECKHX KOMMEHTAPHUEB, CHCTEMBI
[IEPEBOAYECKON TPAHCKPUIILMY, Iepeaady HalMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
KOMITOHCHTOB, UMCIOIINX pPa3JINYHYIO MaHI/I(i)eCTaHI/IIO B pPa3HBIX HAIUO-
HAJIBHO-KYJIBTYPHBIX TPAJULMAX: PEAINH, JJAKyHbI, UMEHA COOCTBEHHEIE,
CBSI3aHHAsI C 3TUM MNpodiieMa (OHETHUEeCKUX MOIYJSIIMN NP mepenade
OHUMOB, IIEPEBOI Ky.HBTypHO-O6yc.HOBJ'IeHHBIX KOHHOTaHI/Iﬁ Ha MaTcpu-
aJie KyJIbTYPHOTO Hacjeausi TpaJAuMOHHBIX COOOIIECTB apKTHYECKOTO 1
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CyOapKTHUECKOI'0 PErMOHOB, YTO IOMOXKET OIPENEIUTh KyJIbTYpOJIOIHU-
YeCKHe U CEMaHTHUYECKHE JIAKYHBI U MTOJCKKET ITyTH AJISI X 3aIlOJIHEHNsL.

IIpoodnemot nepesooa u Me)CKyaIbmypHo20 Ouano2a

Hawnboinee geTko nmpoOiieMbl IepeBoia, a, ClIeI0BaTeIbHO, HEIOCTH-
KHUMOCTb MEKKYJIBTYPHOTO AMAajora, TO €CTh KOMMYHUKATHBHBINA COOM,
MPOCIICKUBAIOTCA Ha IpUMepax MepeBojia IMEeH COOCTBEHHBIX (manee —
NC) n pa3HooOpa3HBIX HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX KOMIOHEHTOB. Of-
HOM n3 HanboJee paclpoCTpaHEeHHbIX NepeBOJUYECKUX omKn0ok B Poccun
SIBIISIETCS. MHEHHE O TOM, YTO HEPYCCKHE MMEHa COOCTBEHHBIC, HATIMCAH-
HBIE€ NO-PYCCKM KUPWIIMLEH, MOHATHBI PELUNUEHTy U 0e3 mepeBoia.
3T0 4yacTo BBOAUT B 3a0iIy)XKICHHE Ia)KE€ OIBITHBIX NEPEBOAYMKOB. Ta-
KOE€ OIIMOOYHOE TPENCTAaBICHUE PaCIpOCTpaHseTcss Ha Bce 00JacTu
OHOMAaCTHKH, HalpuMep, KyJIbTypHbIE peanud, JakyHsl, C, Bomenime
B 00MXO0J C MOMEHTA HOSBJICHUS PYCCKUX HA TEPPUTOPUU JAHHBIX HALH-
OHAJIBHBIX OKpanH Poccuiickoi umnepuun. FICTOpUYECKH B pyCCKOM SI3bI-
Ke OBLIM 3aKperieHbI OIpe/ieliCHHbIe YCTOSIBIINECS (DOPMBI ATHX HAlUO-
HAJIBHO-KYJIbTYPHBIX KOMIIOHEHTOB, B KOTOPBIX HMCXOAHBIE (OHETHUE-
CKHE XapaKTEPUCTUKHU MepelaBalich 0e3 yyera HOpM NPHUHHMAIOIIETO
SI3BIKA.

Kpome Toro, 3auactyro B SIKyTCKO-PYCCKOM IE€pPEBOJE SMHUTETHI, CO-
npooxknaronwe MC (mur. mo HeBeneBoii: MMeHa-3MUTETHI, MPO3BHUIIA —
TepMuH Maiiep-Menetunckoro) [3, c. 45], Tak u mepemaroTca TpaH-
CKpHITIEH W/WIK TpaHCIUTEpalMed, B UTOTe IOJydaeTcsi «OeccMbIc-
JIeHHBINA HaOOp 3BYKOB» [2, c. 247]. He cTanmu uckitoueHreM 1 TepeBOIbI
Omnonxo II. B. OroroeBa «3i3¢ booTyp», 4T0 3HAYUTEIHLHO OOCIHUIIO
cojJiepkaHie U OoO0pa3HOCTh dmoca. Hampumep, uMst nemMoHa-abaachl U3
HwuxHero mupa nepeBOIYUKY HA PYCCKUM M aHTIIMICKUN SA3BIK Iepena-
10T CBOEOOpa3HO:

sxym. Yec Tapmap, Ohex Xabap, Yc¢ Kynyk, Tywaspu Xosopyk,
Tumup puructaii o0ypry [4, c. 68]

Hocnosunoe 3nauenne UC: Yec Tapnap [yu-es tar-dar] — nepepesa-
oIuil KWy (MMeeTca B BHIy CIIOCOO 3a0MBaHMS CKOTAa, B IPOIIJIOM
TPaJUIIMOHHO NIPUHSTHIA Y SKYTOB), T.€. MTHOBEHHO yOuBaronmii; Ohex
Xabap [yo-h-yokh kha-bar] — nornomarommii KpoBb CrycTKamu, T.€.
kpoBoxkaaHblif; Yc Kymyk [yus kyu-lyuk] — umeromuit Tpu TeHu, tpa-
TUIIMOHHOE THTYJIOBAaHHE BBHICOKOMOCTABJICHHBIX MepcoHaxel; TyHHIpH
Xonopyk [tyun-ne-ree ho-lo-rook] — paspymatonmii 1 nepeBopayuBa-
IOLIMH BCe HA CBOEM MyTH cMepy; Tumup [ti-mir’] — Kene3Hbli, cae-
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JIAHHBIM M3 JKene3a, ChIPOil pynbl, U OIHOBPEMEHHO MeTa(popHyecKoe
3HAYCHHUE <CKEJIe3HBIH» KaK He 3HAIOUIUH JKaJOCTH, KECTOKUH; 00yp-
ry [0-boor-goo] — MHOTO3Ha4YHOE CIIOBO, CO/EpIKaIlee HECKOIBKO 3Ha-
YeHuH (HECHOCHBIH, HEBRIHOCHMBIH, MOTY4lii 1 T.11.) JKurucreii [ji-gis-tei].

pyee. Tlo Hazpammto HOec Tapmap, Ecex Xabap, FHOc Kromrok,
Trouruspu Xomnopyxk, Tumup JIbUTHCTIH, YEPHOU KPOBBIO ITUTAIOLIUICS,
MMEIOIINIA TPH TCHH, YSPHBIM BUXPEM ITPUKPBIBAIOIIHICS [5, C. 65];

anen. 1 am notorious three-shadower, Reverse Whirlwind Timir Dji-
gistei the Great [6, c. 46]

B Gompmom 9-necernnom smoce-omonxo I1LA. Oftyrckoro «/pyimy-
pyiiap Hwypryn boortyp» (Hropryn bootryp CtpeMuTensHBIN) Takxke
UMeeTCsl 3TOT TEPCOHAXK, €ro OIMUCAHWE IMOYTH JOCIOBHO IOBTOPSET
onucanue Ororoesa:

Ohex XapOsisp, Yc Kynyk, TyyH ceipeibuiaax TymHIpH XO0JI0pyK,
Tumup Jlpuructaii Oyxateiblp 00ypry... [7, ¢. 127]

IIprommii kpoBb crycrkamu, Mmeromuit tpu TeHd, B HOum kpany-
mmiics, Paspymmrensasiii cmepyu, Tumup (xemesnsrit) Jxurucreit. [me-
peBox Hatr. — A. H.]

OmHAaKO MPEIBIYIINI OIBIT TIEPEBO/IA MOBIIUSI HAa BEIOODP CTpaTEruu
nepeBoaurkoB smnoca «Hwopryn bootyp CrpeMUTEnbHBII» Ha aHTIIHNA-
CKHI1 SI3BIK M NIEPEBOJ UMEHU JeMOHa-a0aachl MOIy4nics 0ojiee TOUHBIN
U TIOHSTHBIN:

...Ehekh Kharbir, Three Shadows, The night stalker, The deceiving
twister, Whose whirlwind turns everything upside down Mighty Timir
Jigistei... [8, c. 110]

Taxum 00pa3zom, Ha MpUMeEpPe YaCTHOTO CITydasi TiepeBojia IKyTCKOTO
310ca Mbl BUIHMM, YTO NEPEBOJ KaK MHCTPYMEHT JIMHIBUCTHYECKOM IKO-
JIOTHHM HAlleJIeH Ha CHATHE Pa3HOOOpa3HbIX MPOOJIeM, BOSHUKAIOMINX IIPH
nepeaayde Hauboiee CJIOKHBIX, YHUKAJIBbHBIX SIBJICHUH XYOOKECTBEHHOI'O
Hacleaus, B IEPBYIO OYepeb, JEKCUKO-CEMaHTUUYECKUX: HECOBIAICHHUE
CJIOBApHOTO WJIM CTHJIMCTUYECKOrO 3HAYCHMS CJIOBA M 3HAYEHUs, KOTO-
POE€ OHO MOXET UMETH B OITMUYCCKOM KOHTEKCTE.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSAX BCeoOIIeill M HapacTaromen riodanmnsa-
LUK, CTUPAHUSA THUYECKUX M KYJIbTYPHBIX I'DaHML] BOIIPOCH JIMHI'BH-
CTMYECKOM 3KOJIOTUH M SKOJIOTUH KYJIbTYyphl NPUOOPETAIOT 0COOYIO
octpoty. OcHOBHasI IpodiaeMa — 3TO MpodiieMa BO3MOXKHOCTH M HE00-
XOAMMOCTH OOLICHUSI MEXIY KyJIbTypaMH, Kaxaasi U3 KOTOPHIX HECeT B
ce0e CBOM CMBICIIBI, TPAJAULIIH, HOPMBI.
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